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MopaentoBaHHA LiHHICHOro cermeHTy KoHuenty COSY

[LocnigsKeHHa cnpAmMoBaHe Ha BUABNEHHA MEXaHI3MiB, 3a ONOMOTO0 AKMX GpPa3eonorismMmn Ta, 30Kpema, Napemii TpaHcto-
I0Tb LiHHICHI 3HaHHA NPO 3aTULIOK Y Cy4aCHOMY aHIIOMOBHOMY AMCKYPCi. AKTyanbHICTb AOCNIAMKEHHA MOLENOBAHHA LiHHICHOO
cermeHTy KoHuenty COSY nonsrae B HeobXigHOCTI 3aMOBHEHHA HAYKOBOI MPOrainHU Y BUBYEHHI KYNbTYPHOTO Ta COLiaNbHOMO
aCneKTiB AMUCKYPCY 3aTULLKY. Y CTaTTi PO3KPUTO MOBHY peasizaLito LiHHICHWUX cermeHTiB KoHuenTy COSY ana rnbworo po3ymiHHs
MOAENOBAHHA KyNbTYPHUX Ta NMCUXONOTIYHMX acMeKTiB AUCKYPCY 3aTULLKY Yepe3 BUKOHAHHA HAaCTYMHMX 3aBAaHb: NigCyMyBaHHA
iCHYtOUMX JOCNIAMKEHD LiHHICHUX CErMEHTIB KOHLENTY; BU3HAYEHHS TEOPETUYHOI OCHOBM ANA PO3YMiHHA TOTO, AK Gpa3eonoriyHi
Ta NapemiosIoriyHi BUpasw BifobpaKatoTb LiHHOCTI Cy4aCHOro aHIIOMOBHOTO AUCKYPCY 3aTULLIKY; 3aCTOCYBAaHHA KOHLENTYa/IbHOro
aHani3y LOCNiAKEHHS KOHLENTiB; aHai3 KOHKPETHUX NPUKAaAiB Gpa3eonoriamis Ta napemii y nekcukorpadiyHux gsrepenax, wob
PEKOHCTPYtoBaTH KoHLenT COSY; NpoBeAeHHS CEeMaHTUKO-NParmaTMYyHOro aHanisy CTiIMKMX MOBHMX BMPa3iB, AKi, Xoua i He MicTATb
NEKCEMM COSY, MatOTb CEMM 3 KOMMOHEHTAMM IEKCMYHOTO 3HAYEHHA “3aTULLKY”, L0 AA€E MiACTaBM BIZHOCUTU HaBeaeHi npuchis’s
[0 BepbanizaTopiB AMCKYpCY 3aTULLKY. LLiHHICHWI KOMNOHEHT KoHuenTy COSY 3yMOB/IOETHCA 3HAYEHHAMM AOCAIAKYBaHUX MOB-
HWX OOMHULb i BiZOBPAXKaE CBITOMNAA HOCIIB MOBM, NP LIbOMY BiAOYyBa€ETbCA BNAMB NPOLLECY KOHLENTyani3aLii Ha ioro ¢opmy-
BaHHsA. lpeacTaBneHo iHTepnpeTaL,ito eTHIYHOrO CBITOMALY KPi3b NPU3MY BiACYTHOCTI YNCETbHUX LIHHICHUX AOMIHAHT OUCKYpCY
3aTMLLKY aHIOMOBHOIT NIHTBOKY/ILTYPU. 3p06AEHO NPUMYLLEHHS, WO HU3bKUI piBeHb NPUCYTHOCTI KoHUenTy COSY B napemiiHomy
boHAi BPUTAHCHLKOT KyNbTYPU CBIAYMTb MPO MOTO HE3HAYHY BaXK/IMBICTb /19 LIbOTO ETHOCY.

KntouoBi cnosa: koHyenm COSY, napemionozivHi 8upasu, cy4yacHulli aHenomosHuli OUCKYpC, YiHHICHUL ceameHm KoHuyenmy,
hpazeonozizmu.
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1.BCTYII

IlocTaHoBKa npo6JieMHu. 3riJHO 3 HaWbinbLI y3a-
raJlbHeHOI Cy4aCHOIO IHTepIpeTaLi€lo, KOHLeNTH BBa-
»Kal0TbCA CKJIAJAHUMU OJAUHULSMU JIIOACbKOI MeHTaJ/lb-
HOI AisiibHOCTI (MUC/IEHHS Ta NaM’gTi), ki Bijo6paxka-
I0Th | BUpPaXalTb KyJaAbTypy. bisbiiicTe focaifHUKIB
NOTOJPKYIOThCH, 10 IXHA CTPYKTYpa CKJIAAAETHCA 10-
HalMeHlle 3 TPbOX KOMIIOHEHTIB: TOHATTEBOIO, 06pa-
3HOro Ta IjiHHicHOTO [8, €. 15; 18, c. 237]. Ll po3Bigka
CIpsAMOBaHa Ha BUABJIEHHS MeXaHIi3MiB, 32 J0IIOMOT 010
akux ¢paszeosiorisaMmu Ta napemii cnpusioTb ¢opmy-
BaHHIO Ta IepeJiayi LIHHICHUX 3HAaHb PO 3aTHUIIOK B
Cy4aCHOMY aHIVIOMOBHOMY JUCKYpCi, IHTepIpeTyo4u
HMOT0 SIK KOHI[EIT.

AHnaunis pocaigxeHb. KoHLenT € He NPOCTO «CXO-
IJIEHUM» 3HAaKOM IOHATTSAM, a sIBJISIE CO600 CyTHICTb
HNOHATTA €eTHO-COLi0-TICUXO0-JIIHIBO-KYJIbTYPHOTr'O II0-
PSAKY 3 4iTKO BUPaXKEHUM LiHHICHUM cerMeHTOM [10,
c. 102]. LinnicHui (BasiopaTuBHUM) enmicTpaT (Hazoy-
JloBa-2) - HalT0JIOBHillIA iMOCTach KOHLENTY, KOTpa pe-
aJli3yeThbCsl B €LHOCTI oro emHoncuxo102i4Ho20, coyio-
duckypcusHozo i N1iH280Ky/1bMypHo20 Havaa [10, c. 102].
3a CocropoM, 3 KOHLENTYaJlbHOI TOYKH 30pYy, LLiIHHICTD
6e3CyMHIBHO € OJHHUM 3 eJleMeHTIB 3HauyeHHs, skKe
MOXe 3aJIe)KaTH BiJ LIIHHOCTI I NpU LibOMY 3aJIMIIATHUCH
Bizm Hei BigMinHUM [15, c. 114]. KorHiTUBHI 03HaKU KOH-
LENTY, siKi HOT0 CTPYKTYPYIOTh, JiIThCS HA KisbKa 6a-
30BHUX 30H, cepe/] IKMX NapeMiliHa (KOTHITHBHI 03HaKH
KOHIenTy, 3adikcoBaHi B Mpuc/IiB’ax i npukaskax) [11,
c. 53]. Ockisibku ofHUM i3 GyHJaMeHTabHUX BJIACTH-
BOCTeM KyJbTYpU € ii iHTerpaTUBHICTb, TeHAEHLI] ese-
MEHTIB KOl peaJsi3yloTbCA B YTBOPEHHI Y3rOJ»KEHOTr' 0
¥ HEPO3PHUBHOTIO IIiJIOTO, TO € BCi MiiCTaBU BHUCJIOBJIIO-
BaTU AYMKY PO HasiBHICTb CUCTeM 3B’sI3KiB Mix yciMa
KOHIeNTaMHU, IKi eKCIUIIUTHO U iMIIinuTHO, odiliii-
HO ¥ HeoililiHO GYHKILIOHYIOTh y MEBHINA KyJAbTypi
[8, c. 218]. KorniTuBHi MexaHi3Mu, 3afisgHi B 06poo6IIi
Ta OTpUMaHHI iHdopMalii, 3anyckarTb HU3KY Hpolie-
CiB, AKi IPU3BOAATH 0 aKTHUBaLil L[iHHICHOI CKJIaZ0BOL
KOHLENTY y CBIZIOMOCTI JIIOAWHU 3 PO3BUHEHUM €THIY-
HUM cBiTorsiAoM. ETHIYHUH cBiTOIISA Bifjirpae neBHy
pOJib Y BU3HAYE€HHI TiJIECHUX BIUYTTIB, 3aJI€2KHUX BiJ|
3adikcoBaHOro B Hal[iOHA/bHIHN CBiJOMOCTI BigHOIIEH-
Hsl 10 03HA4yBaHOTO0 NMOHATTS [5, ¢. 458].

AKTyaJbHICTb pPO3BiAKH MOJE/NIOBAaHHSA IjiH-
HicHUX cerMeHTiB koHLenTy COSY nossrae B ii npuHa-
JIEXHOCTI [0 pycJa AOC/IiAKeHb KOTHITUBHUX BUMIpIB
JMCKYPCiB, @ TAaKOX He0OXiZJHOCTI 3all0BHEHHS HayKoO-
BOI JIaKYHU y KOHTEKCTI JUCKYPCY 3aTUILKY. HackibKku
BiZloMO, JUCKYpC 3aTHUIIKY paHille He 6yB NpeAMeTOM
[PYHTOBHUX JOCJiJPKEHb, TOAI AK CYMDXHI JUCKYpCHU
KOoMQOpT Ta 3aTHULIOK penpe3eHTOBAaHI KOHIIENTOM
COMFORT, HYGGE, Bxe pocaigpxyBanucs [6, c.194; 22,
c. 35-47].

JlocipkeHHA € HACTYIIHUM eTalloM Yy BCTaHOBJIEHHI
KoHIenTochepu JUCKYpCy 3aTULIKY [6, c. 193-198] Ta
Ma€3aM e Ty PO3KPUTTH MOBHOI peasi3anil [iHHiCHOTO
cerMeHTy KoHuenty COSY aJig po3yMiHHA MOJe/Il0BaH-
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HA KYJIbTYPHUX Ta IICUXOJIOTIYHUX aCHeKTiB Cy4acHOro
AQHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY 3aTUILIKY, @ TAKOXK J0CJIiPKEH-
Hs eTHOCNeIMiYHUX 0COBJIUBOCTEN LbOTO PEHOMEHY.

JlocirHeHHs1 1NOCTaBJeHOi MeTH Iepej6ayae
pO3B’sI3aHHSA TaKUMX 3a B L a H b: 1) nmiZicyMmyBaTH icHy-
104l JOoCTiIKeHHS LiHHICHUX CErMEeHTIB KOHLENTYy; 2)
BU3HAYUTHU TEOPETUYHY OCHOBY JJIl PO3YMIHHS TOTO,
K ¢ppaseosioriyHi Ta napemiosioriuHi Bupasu Bigobpa-
’)Kal0Tb LIIHHOCTI Cy4aCHOTO aHIJIOMOBHOIO JUCKYpCY
3aTHUIIKY; 3) MpoaHaJsi3yBaTH KOHKPEeTHI NpUKJIau
¢dpaseosioriamis Ta napemii y iekcukorpapiuHUx gxKe-
peJiax, 11106 peKOHCTPYIOBATH IIiHHICHUM CerMeHT KOH-
nenty COSY; 4) npeAcTaBUTH Ta MpoaHali3yBaTH AaHi
npo Te, K ¢paseosioriyHi Ta mapemiosioriudi Bupasu
Bep6asi3yoTh JUCKYPC 3aTUILKY.

MaTepianoM pocaifxkeHHss ctaau ¢paseoio-
riuni Ta mapemioJsioriuni Bupasy, o 6ysau Bifjiopani 3a
NPUHLUIIOM pesIeBAaHTHOCTI KOMIIOHEHTaM JIEKCUYHO-
ro 3HaueHHs koH1enta COSY 3 1ekcukorpadiuHux Jxe-
pen: The Oxford Dictionary of English Proverbs (ODEP)
[25] Ta The Oxford Dictionary of Proverbs (ODP) [24].

Ockibky HaMMu He 3HaijeHo ¢paseoJsioriamis, y
CKJIaJi AKUX 6YB OU eKCIUIILUTHO HassBHUU Bepbasisa-
TOP 3MICTy «3aTHUILIOK», MU 30CepeJUJIUCh Ha BUPa3ax,
IKi TpaHCAWIOTH el 3MmicT iMmiiguTHo. llonpaaa,
aHaJ/i3 CJI0OBHHUKIB 3arajbHUM o6csiroM 6iss 21 TucAy
OJIMHMUIIb, 3aCBi[YUB HAsABHICTH Jivile 7 ¢ppaseosoriy-
HUX OJMHULIb.

2. O®PA3EOJIOTIYHI TA TMAPEMIOJIOTTYHI
BUPA3U-BEPBAJII3ATOPHU AVCKYPCY 3ATHIIKY

BuxijHM BU3HaUYeHHsM, Ha sIKe CIMpPaoCh Y A0CJi-
JKEHHI, € Take: aHIVIOMOBHUH JUCKYPC 3aTULIKY — MHUC-
JIeHHEBO-MOBJIEHHEBUIN (eHOMeH, SIKUI BKJIIOYA€E BCe
3HaHHS Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI CIIiJIbHOTH ITPO CETMEHT
JificHOCTI, moB’sA3aHu i3 3aTULIKOM [6]. KiitoyoBUM y
Auckypci 3aTuiiky € MmetaxToH COSY, sikuii € 06'eKTOM,
a Moro LiHHICHUN CerMeHT - NPeJMeTOM LIbOr0 J0CIi-
IxeHHs. KoHLlenT Moxke 6YTH 06'€KTHBOBAaHUM OKpe-
MHM CJIOBOM, CJIOBOCIIOJIy4eHHsIM, ($pa3eosioriaMoM,
pedeHHsM i L[iIUM TeKCTOM (HU3KOI TEKCTiB), a TaKOXK
HeBepb6a/bHUMHU 3acobami [4, c. 40]. 3ocepesMoch Ha
¢dpaseosiorismax Ta napemisx K 1IiHHICHO-06'€KTUBY-
109uX popMax KOHILENTY.

«®pazeoJioris € 3araJbHUM TEPMiHOM JIIHTBiCTUKH,
1110 OXOILJIIOE BCi C/IOBOCIOIYYEHHS, SIKi MalOTh pi3HUN
cTyninb ¢ikcoBaHocTi Ta igiomaTuuHocTi» [23, a)].
®paseosioris, i ocobsuBO aHIJilicbka ¢paseosiorid,
WMOBIpHO, € OJIHi€EI0 3 HAWNPOTpPeCUBHIMIMUX raay3en
Cy4yacHOI JIIHTBICTUKH. 3a OCTaHHI YOTUPHU [ eCATUIIT-
TS BOHA Nepeinia Bif nepudepii JiHrBicTUMHOTO iH-
Tepecy, KyJu i 0Bro BiiHOCKIN Yepe3 NepesbadyBa-
Hy HECUCTeMaTHU4yHy npupogy ii 06’ekTa JoCaiKeHHs,
Jl0 LIeHTPY yBaru pasoM 3 KOPIYCHOIO JIIHTBiCTHUKOMO
[14, c. 125]. «®PA3EOJIOT'I3M, y, 4., JIiHTB. ycTaleHUH
3BOPOT, CTiliKe MO€EJHAHHSA CJiB, [0 BUCTYNA€E B MOBIi
K €AUHUN, HENOAIIbHUM 1 LiJIiCHUH 32 3HAaYEHHSIM BU-
caiB» [2, c.1548].
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CyyacHi ¢paseosioriyHi AOCHiIIKEeHHS 30CEpPeIKY-
I0TbCSI Ha BUOKpeMJieHHi, imeHTuUdikauii Ta omwuci
6aratociaiBHuxX ofuHunb (Multi-Word Expressions),
aHaJsi3i ix auckypcuBHUX QYHKIIN i gociigkeHHi Ba-
piauit ¢ppaseosoriunoro perictpy [23, b)]. Pozamynpg,
MyH HasuBae ¢paseosorisMu $pa3oBHMU JeKceMa-
MM, po3yMiloyd MiJi HUIMU BeCb CleKTp ¢ikcoBaHUX i
HaniBQiKCOBaHUX CKJIAJHUX eJIeMeHTIB, fKi C/I0BHU-
KU B aHIVIO-aMepPUKaHCbKiN Tpaguuil kaacudikyoTs i
TPaKTYIOTh 1K «ppa3u» abo «igioMu» (3rijHo 3 IXHBOIO
MeTaMOBHOI TepMiHOJIOTi€I0): Taki esieMeHTH, fKi B
KOHTEKCTi CeMaHTHUKH, JIEKCUKH, FpaMaTHUKH abo mpar-
MaTUKU PO3IJIAAAKTLCA AK LJIiCHI OUHUL, a He 9K
KOMMNO3ULiMHI psaaku. «Taki eleMeHTU BKIOYaIOTh YU-
CTi idiomu, npucaie’s, nopigHsHHS, iHCmumyyioHaniso-
s8aHi Memagopu, popmyau, sucsa08u Ta pisHi iHLi Budu
iHcmumyyioHasnizosaHux cao8ocnoayvervy [19, c. 79].

[loni6He Bijpo/keHHs mepexua i mifrany3b ¢ppa-
3eoJioril - mapemioioris. «[lapeMis - y 6pUTaHCbKil
aHIJIiNCbKIA MOBi (3acTapizia puTopuKa): NMpUCTiB’s,
akcioma» [13]. [lapemiosiorisg - 6iabw crnenudiuHUMl
TepMiH, IKMH 30CepePKyeETbC BUKJIIOYHO Ha HAyKo-
BOMY BUBYEHHI puc/iB’iB [23, a)]. BuliioBiu 3a Mexi
TpaJUL[iMHUX HeJIHrBiCTUYHUX MiXoAiB, 110 30cepe-
JDKyBaJIMCsl TepeBaXKHO Ha 36MpaHHI Ta KaTeropusarii
NpUcIiB'iB, mapeMioJiorisg 6ysa MinHO iHTerpoBaHa B
JinrBictuky [20, 21]. BuBuyeHHI0O deHOMeHa MmapeMis
NIPUCBATUJIM CBOI Npayi Taki YKpalHCbKI HayKOBIj,
sk: . 0. Tony60BcbKa, JI. 1. Jlanunenko, O. B. [lyneHko,
7K. B. Kos0i3, 3. T. Ko1to6a, B. M. Mokienko, M.M. I1a3sik,
B.JI. [Tuporos, 0.0. [ToTe6Hs, 0.0. CeniBanoBa [12, c.68].

ETuMoJiorito okpeMux napeMiil MokHa IPOCTEXUTH
o bibsifiHux TekcTiB, a Takoxk yaciB CTapoAaBHbOTO
Pumy Ta 'penil. [IpoTe, HaBiTh fAKILO Mepuli NMCbMOBI
3alldCcy JieKUX NMPUCTiB’IB JAaTYOThCA UM IepiofoM,
HEMOXJIMBO BU3HAYUTH, K [OBrO BOHU ICHYBa/Ju B
ycHilt Tpaguuii go ix ¢ikcanii [17, c. 28 - 48]. IBoma
OCHOBHHMMM areHTaMH TBOpPeHHs1 MNpoBep6iaJbHUX
dopm 6ynu iHAUBIAYYM Ta nmuceMHi Jxepesa. Cyo'ekT
IHKaInCy/110BaB aKkyMyJbOBaHe eKIlepieHIliaJbHe 3HaH-
Hs B npuchaip’sax. BogHoyac, 3 po3lIMpeHHsIM OCBiTHiX
MOXKJIUBOCTeH, adopusMu Ta akciomMu OyJd iHTerpo-
BaHi B JliTepaTypHi TBOPH i IOCTYNOBO NIPOHUKAIU [0
HIDKYMX COLiiaJIbHUX BEPCTB, JJOKU He Oy/IM NpPUHHS-
Ti coniyMmoM sik mpuciiB’s. BigoyBaeTbcs mocTymnoBa
BepTHUKaJIbHA iHTerpalisa yCHOTO AUCKYpCY, B KOMY
JliTepaTypa BUCTYNAE SIK CBOEPIAHUN BiYHO-PYyXOMUI
MexaHi3M, 10 NiAXOm/ae i peiHTerpye mnpuciip’s.
AdopramMy, 3 LIHHICHUMM XapaKTepUCTHKaMU MpH-
c/1iB’iB, icHyBa/iM B AHIJIII 1le B nepiiii 0JI0BUHI BOCh-
Moro crtosiTTs. [IpuciiB’sas nepejaBajycs Bep6aJbHO
3aJ10Bro o ix ¢ikcauii B nucbMoBii ¢opmi i penpeseH-
TYBa/IM YiTKO BU3HA4YeHI aclleKTU 3HaHH$, pe3ysbTaT
o6cepBallii, OCKiJIbKY BTi/II0Ba/IM yHiBEpCcaibHi iCTUHU
[25, c. Vii - Viii]. [Ipunyckaemo, 1110 OAHUM 3 TAKHUX, IKi
BaXKJIMBI [IJIs1 CYCNJIbCTBA Ta MPUHAJIEXKHI 10 Habopy
L[iHHOCTeH, € GeHOMEH 3aTUILKY, BTiJIeHUN Y KOHIIENTi
COSY.
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[IuTaHHA OLIHKH, LIHHOCTI Ta LIiHHICHUX OpieHTa-
il JOCAiPKYEThCS TOJIOBHUM YMHOM Y JIoTili, Ae mif
OIL[iHKOI0 3a3BUYAal pO3yMIiIOTh CY/[KEeHHS MpPO LiHHO-
cTi [1, c. 13]. [TigrpyHTSAM OL[iHHOTO CYAKeHHs Cy0’eK-
Ta JUCKYpPCY CTalThb Horo/ii LiHHiCcHI opieHTUPH, AKi
peani3yloTbCd Y CIIEKTPi pallioHa/iCTUYHUX, [ICUXO0JIO-
riYHUX Ta abCOIIOTHUX pallioHaJNbHUX OIiHOK [1, c. 15].
B. B. XKaiiBopoHok mapeMii iHTepnpeTye K OfUHULI
eTHiYHOI (TpajuuifiHol) JIHIBOKYJIBTYPHY, 1110 Biaasep-
KaJIIIOTh NeBHY cnenuiKy, CBOepiAHiCcTh Bepbaizarnil
JOBKi/LIs y crieniianiizoBaHiit opMi, MOBHIHM cBijoMOCTi
BignmoBigHOTO eTHOCY [3, c. 48-63].

Po3yMiHHA L[iHHICHUX OPIEHTUPIB € KJIIOYOBUM JJI
CEMaHTHKO-NIParMaTUYHOTO aHaJsi3y ¢ppa3eosoriyHUX
Ta napemioJioriyHUX BUpasiB-BepOasizaTopiB AUCKYp-
Cy 3aTHLIKY, OCKIJIbKA BOHU Bifio6pakaloThb KyJbTYPHI,
colliaJIbHI Ta ICHUXOJIOTIYHI aceKTU KOMyHikalii, BU-
3HA4yalTb KOHTEKCTya/lbHe BUKOPUCTAHHSA LIMX BUpa-
3iB Ta BIJIMBAIOTh Ha iX iHTepIpeTariko.

Pe3ynbTaTH Ta 06rOBOPEHHS. Y 3B’513Ky 3 HEBHUSIB-
JieHHsIM $pa3eosioriaMiB, 1[0 MICTATb ABHUM Bepbaili-
3aTop koHuenty COSY, Mu 30cepefuiuca Ha BUpa3ax,
AKl NepefaloTb Liel 3MiCT omnocepe/KOBaHO, ONUpa-
I0YMCh Ha HMOro MOHATTEBY CKJIAJOBY, NpPeACTaBIeHY
KJIaCaMH, KOXKeH 3 AKUX Ma€ CUHOHIMIYHI rinepcemu:
comfortable, warm, friendly, pleasant, intimate, small,
snug, safe, private, making you feel relaxed, marked by a
discreet and cautious attitude or procedure.

(1) A clean CONSCIENCE is a good pillow. — Yucma co-
gicmb - M’sika nodywka. (nepeksaj TyT i Hagati - A.K.)

There are a number of traditional ways of expressing
the notion that a clear conscience enables its possessor
to sleep soundly, even, as a well-attested variant claims,
through a thunderstorm. (IcHye 6araTo TpaguLiliHUX
cnoco6iB BUPa3UTH AYMKY IIpO Te, L0 YHUCTa COBIiCThb
Jl03BoJIsIE 1 BJIACHUKY CHATH CIOKIHHO, HaBiTh, SK
CTBep/KY€E A,00pe BijoMU BapiaHT, mif yac rpo3u.)

® 1605 SHAKESPEARE Macbeth IV. i. 85 | may tell
pale-hearted fear it lies, And sleep in spite of thunder.
Cf. Ger Gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen; Fr. Une
conscience pure est un bon oreiller. 1721 ]. KELLY Scottish
Proverbs 14 A safe Conscience makes a sound Sleep 1747
B. FRANKLIN Poor Richard’s Almanack (July) A quiet
conscience sleeps in thunder. 1902 EE. HULME Proverb
Lore 216 A good conscience makes an easy couch, 1929
‘P. OLDFELD’ Alchemy Murder ii, 18 [The bed] was hard
and cold, and he found poor comfort in a copybook
maxim which came back vaguely to him - something
about a good conscience providing the softest pillow for
a weary head. 1992 MIEDER Dict. American Proverbs
112 A clean conscience is a good pillow [12, c. 58].

Lle mpucnis’s Bifo6pakae LiHHICHUN acleKT 3a-
THUILIKY, IOB’SI3aHUH i3: MeHma/sbHUM cnokoem (4ucTa
COBiCTB) Ta Pi3uyHUM KomPbopmom (fobpa NnoAylIKa);
MMiKPeCJII0€ BaXX/IMBICTh MOpPaJIbHOI LiJIICHOCTI Ta ICHU-
X0JIOTiYHOTO KOMOPTY.

(2) He is wise enough that can keep himself warm. -
Totl Mydputl, xmo modce 3izpimucs cam.
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= 1546 ]. HEYWOOD Prov. (1867) Il. ii. 46 Ye are
wise inough (quoth he) if ye keepe ye warme. 1614
JONSON Barthol Fair v. ili In a scrivener’s furred
gown, which shews he is no fool* For therein he hath
wit enough to keep himself warm. 1670 RAY Prov.
28 He is wise enough that can keep himself warm.
1593-4 SHAKS. Tam. Shrew II i. 258 Pet. Am I not
wise? Kath. Yes; keep you warm 1598-9 Much Ado 1.
1. 68 If he have wit enough to keep himself warm.
[13, c.147].

MyzpicTb, 30KpeMa, NpOSIBJISETbCA B 34aTHOCTI
CTBOPUTH 3amuuiHe, KomgpopmHe i 6e3neuHe cepel0BU-
1ie AJ1s1 ce6e, 110 € YACTUHOK MYZPOCTI.

(3) Home is home, though it be never so homely. - []lim
€ 0OMOM, XOY 6U IKUM CKPOMHUM 8IH He O)8.

® 1670 RAY Prov. 103 Home is home though it be
never so homely. 1692 R. LESTRANGE Fables clxxxv
(1738) 198 ‘Why truly’, says the tortoise, ‘1 was at home,
... and Home is home let it be never so homely’ 1883
J. PAYN Thicker than W. ix ‘Home is home, no matter
how homely’, and the sitting-room and two bedrooms .
.. were as much their home as though they possessed a
house in the neighbouring square [13, c. 191].

L[iHHOCTI 3aTULIKY, AKI PO3KPUBAIOTLCA 4Yepe3 Lie
NPUCIIB’S, BKJIIOYAIOTh: eMOyiliHy npug’si3aHicms, KOM-
¢opm i 6esneky, 3a0080/1eHHs1, 8I0Uymms npuHaaexc-
Hocmi. CipaBXHIM 3aTHULIOK JOCATAETHCS Yepe3 eMo-
iHHUN KOMQOPT Ta 0COOUCTUI 3B’5I30K, a He yepes
MaTepiaJbHi aClleKTH.

(4) Home is homely. - /lim € 3amuwHum.
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® 1546 ]. HEYWOOD Prov. (1867) i. iv. 9 And home
is homely, though it be poore in syght. 1611 COTGRAVE
S V. Pouvoir , When all is done home ’s homelie. 1732
KELLY Scot. Prov. 132 Hame is a hamelv word. 1832
MOTHERWELL Introd. to HENDERSON’S Scot. Prowv.
(1881) xix Nothing more bitter was ever uttered .
. . against our Supreme Court of Judicature, than the
saying...Hame is hamely, Quo’ the Deil, when he fand.
himself in the Court of Session [13, c. 191].

[IpucniB’ss po3KpUBa€E IIHHOCTI 3aTHUIIKY, TaKi fK
Kom@popm, meno, 6e3neka. Lli iHHOCTI migKpecI0I0Th
eMolliliHe Ta [ICUX0JIoTiYHe 3HaYeHHs JJOMY, 1[0 POOUTb
H0ro 3aTHULIHUM MiclieM.

(5) Home is where the heart is. - /lim Tam, ze cepue.

A person’s home is not necessarily where he actually
lives but where his affections are directed. (JowmiBka
JIIOJJUHY He 000B’sI3KOBO TaM, Jle BOHA paKTHUYHO KUBE,
a TaM, Ky/u cripsiMoBaHi ii nouyTTs).

m 1870 ]. ]. McCloskey in Goldberg & Heffner Davy
Crockett & Other Plays (1940) 79 As I am to become
an inmate of your home, give me a sort of a panoramic
view.[‘Well, home, they say, is where the heartis’ 1950
H. M. Gay Pacific Spectator IV. 91 ‘Home is where the
heart is, she said, ‘if you'll excuse the bromide [trite
remark]. 1979 K. Bonfiglioni After You with Pistol xxi.
‘Where is “home”, please, I asked. .. 'Home’s where the
heart s, he said [12, c. 153].

Le#t dpaseosioriuHuil BUpas miJKpecaroeE, o AiM -
e He npocTo $i3UyHUMN NMPOCTip, a Micle, Jie € emoyili-
Ha npue’asaHicms i 8i04ymms npuHaAeHCHOCMI.

Ta6a. 1
CeMaHTUKO-IIparMaTU4YHUM aHai3 ¢pa3eo10riyHUX Ta NapeMiosiIoriyHuX BUpasiB
Table 1
Semantic-pragmatic analysis of phraseological and paremiological expressions
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(2) + + + + + + 6
- (3) + + + + + + + + + + 10
<Dpa3eonor|qH| Ta
napemionoriyHi Bupasu (4) + + + + + + + + + + 10
(5) + + + + + + + + 8
(6) + + + + + + + + 8
(7) + + + + + + + + 8
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(6) EAST, west, home’s best. - Cxid yu 3axid, edoma
Hallkpauje.

However far afield a person travels, home remains
the best place. (fk 6u fasieko He OAOPOXKYBaJIa JOU-
Ha, ZliM 3a/IMIIA€EThCS HalKpalUM MicreM).

® 1859 W. K KELLY Proverbs of all Nations 36
‘East and west, at home the best (German)... Ost und
West, daheim das Best, 1869 C. H. SPURGEON john
Ploughman’s Talk xiii. East and west, Home is best, 1920
E. V. LUCAS Verena in Midst cxiii. None the less 1 don’t
envy the traveller. ‘East, west, home’s best’ 1994 ‘C.
AIRD’ ‘Fair Cop’ in Injury Time (1995) 27 As the police
professional in Calleshire most involved with murder,
Detective Inspector Sloan would have been the last man
in the world to subscribe to the view that ‘East or West,
Home’s Best’ since home was where most victims of
murder met their end [12, c. 90].

lle mpucniB’ss mifKpecso€e yHisepcanbHy YIHHICMb
JIOMY SIK HallKpaloro Micrg it KoMGOopTYy Ta 3aTHILKY.

(7) There is no place like home. - Hemae micys, sk Jim.

= 1822 ]. H. PAYNE Song, Home, Sweet Home Be it
ever so humble, there's no place like home. 1859 LD.
DUFFERIN Lett. High Lat. (1895) 241 My infant walrus
would come among us again with a contented grunt, as
much as to say, ‘Well, after all, there’s no place like home’
1876 ]. PAYN Halves xxi When one was sick there was
no place like home [13, c. 479].

Leit BUpa3 npe3eHTYE LiHHOCTI, fIKi MiIKpeC/aI0I0Th
emoyiliHe ma ncuxo/o2iuHe 3HAYEHHS oMy, POOJIAUU
Joro MicueM 3aTHLIKY Ta 6J1aronosyyys.

3a  JomoMorowo CEMaHTHKO-IParMaTUYHOMY
a”asizy MM 3’scyBasiy, 1o ¢paseoJsioriyHi BuUpasu
(1)-(7), ki xo4a i He MiCTATH JieKCEMHU COSy, MalOThb
CeMH 3 KOMIIOHEHTaMH ii JIEKCHYHOTO 3HAYeHHS: 3pyy-
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Hull, menautl, OpyxcHiil, IHMUumMHuUll, NpUEMHUL], MA1E€Hb-
Kutl, 3amuwHull, 6e3neyHull, npusamHui, po3caabasio-
yutl (auB. TabJ1. 1). Llelt aHani3 fae nifcTaBu BBaXaTH,
1110 HaBe/leHi NPUCIIiB’S CTOCYIOThCS 3aTUILKY. 3 OIVIAAY
Ha TBep/pKeHHH PO Te, 110 KOHLENT € KJIY0BUM IIpU
HasIBHOCTI 3Ha4yHOI KijJibKOCTi ¢paseosoriamis i3 num
CJI0BOM, LIMPOKOI'0 BUKOPUCTAHHSA B MPUCIiB'SIX, BU-
CJI0BaX, MpUIycKaeMo, 1o koHuenTt COSY He 6yB KJI0-
YOBUM B aHIJIOMOBHIM JIIHI'BOKYJIbTYPi 4Yepe3 HeBiAmO-
BiIHICTDb 3ralaHOMy KpUTepito.

3. BUCHOBKHA

HinHicHu# KoMnoHeHT KoHIenTy COSY o6ymoBJie-
HUM 3HAYeHHSMH JJOCIiPKYBaHUX MOBHUX OJMHMIb i
Bizo6pakae cBiTOI/ISA HOCIIB MOBH, BOAHOYAC Ha HOTr0
dopMyBaHHS BIUIMBAE MPOLeC KOHIENTYyastisariii.

JocaimxyBaHi npuciis’s BigobpaxkaroTb IjiHHic-
HUN acleKT 3aTHUIIKY, NMOB'I3aHUN i3: MeHmMa/sbHUM
CNOKOEM, PI3UMHUM KOMPOpMOM; 3aTHICTIO CTBOPHU-
TH 3amuuiHe, KoM@opmHe i 6e3neyHe cepeioBulIe 15
cebe, 1110 € YACTUHO MYZAPOCTi; a TaKOX eMoyiliHo0
npus’asaHicmio, 3a40080/1€HHAM [ 8i04ymmsM NpuHa-
JleHcHoCm.

[IpunyckaeMo, 1m0 BiAcyTHICTH mapeMid, mo Mic-
TATb JIEKCEMY COSYy MOXe OYTH CBi[Y4€HHSIM TOTO, 110
JocaimpkyBanuit koHuenT COSY He 6yB 3HaAYyIIUM, a60
He MaB 3HAYHOIO BIUIMBY Ha MOBCAKJEHHE XUTTH aH-
[JIOMOBHOI JIIHIBOKYJIBTYPH, Jie AUCKYPC 3aTUILKY Bep-
6asizyBaBcs uepe3 kouuentu JIM, YACTA COBICTD,
MYZAPICTD Ta in.

[lepcnekTUBU MNOAANBLUIUX AOCHiKeHb BOa-
YaeEMO y JlocaipkeHHI HeBepbasbHUX 3aC06iB pemnpe-
3eHTauil koHuenty COSY B cyyacHOMY aHIJIOMOBHOMY

JYCKypCi.
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MODELING THE VALUE SEGMENT OF THE COSY CONCEPT

This study aims to identify the mechanisms by which phraseological units, particularly paremiology, convey value-based
knowledge about coziness in contemporary English discourse. The relevance of modeling the value segment of the concept
COSY lies in addressing the scientific gap in studying the cultural and social aspects of cosiness discourse. The article reveals
the linguistic realization of the value segments of the concept COSY for a deeper understanding of modeling the cultural and
psychological aspects of cozy discourse through the following tasks: summarizing existing research on the value segments of the
concept; establishing a theoretical basis for understanding how phraseological and paremiological expressions reflect the values
of contemporary English cozy discourse; applying conceptual analysis to the study of concepts; analyzing specific examples of
phraseological units and proverbs in lexicographic sources to reconstruct the concept COSY; conducting a semantic-pragmatic
analysis of stable expressions that, although not containing the lexeme “cosy”, have components related to the lexical meaning of
“coziness”, thus allowing these proverbs to be considered as verbalizers of cosiness discourse. The value component of the concept
COSY is determined by the meanings of the studied linguistic units and reflects the worldview of language speakers, influenced by
the process of conceptualization in its formation. An interpretation of the ethnic worldview is presented through the absence of
numerous value dominants in cosiness discourse of the English-speaking linguistic culture. It is hypothesized that the low presence
of the COSY concept in the paremiological corpus of British culture indicates its lesser importance for this ethnic group.

Key words: contemporary English discourse, COSY concept, paremiological expressions, phraseological units, value segment
of the concept.
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